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ВВЕДЕНИЕ

Моя работа не случайно посвящена играм со словами в русском языке. Эта тема актуальна и по сей день, поскольку они часто используются в литературе. История игр со словами разнообразна и насыщенна. Большинство из них были известны много лет назад и успешно использовались в произведениях писателей и поэтов всего мира.
Целью данной работы было узнать больше о происхождении таких художественно–выразительных средств, как палиндромы, акростихи и т.д., и их использовании в литературе.

В своей работе я использовала различную филологическую литературу, в том числе книги С.Н. Федина «Лучшие игры со словами» и «Антология русского палиндрома», в которых автор очень живо и красочно повествует об играх и развлечениях со словами, как древнейших, так и недавно появившихся.

Я думаю, что только тот, кто знает историю слова и игр со словами, может считаться полноправным знатоком и любителем русского языка. На самом деле знать прошлое своего языка – обязанность каждого из нас.
Моя работа состоит из введения, 2 глав и заключения.
ГЛАВА 1. 
ИГРЫ СО СЛОВАМИ И СЛОВОСОЧЕТАНИЯМИ
Палиндром (в переводе с греч.  — бегущий назад, возвращающийся) — текст, побуквенно прочитываемый от конца к началу так же, как и обычным способом. Палиндромы известны со времён Древней Греции, свыше двух тысяч лет. Со времён Сократа и Александра Македонского однострочными палиндромными стихами украшали чаши для питья.
От греков палиндромы перешли к римлянам. Так, хорошо известен «дьявольский» палиндром на латыни:

Signa te signa, tempere me tangis et angis

Roma tibi subito motibus ibit amor. 
(Крестись, Рим, крестись, того не зная, ты затрагиваешь меня и давишь, и своими жестами вдруг призываешь к себе любовь.) Другая, не менее знаменитая фраза-перевертыш была вырезана на мраморной купели Софийского собора в Константинополе: nisponanomimatamimonanopsin. (Омывайте не только лицо, но и ваши грехи.) 

Позже палиндромы распространились по всему миру. Сейчас это одна из популярнейших разновидностей игр со словами. Говорят, что составлением перевёртышей увлекался сам Наполеон, и фраза: Able was I ere I saw Elba (Я был силён, пока не увидел Эльбу.) приписывается именно ему.

Самый длинный палиндромный текст составлен на английском языке в 1987 году. Он состоит из ста тысяч слов и даже упоминается в Книге рекордов Гиннеса. В Сан-Франциско с 1996 года издаётся единственный в мире журнал «The Palindromist», целиком посвящённый палиндромам.
Свои замечательные палиндромы есть почти в каждом языке. О высокохудожественных палиндромах в китайском языке писал в 50-х годах академик Алексеев. Иероглифическая структура китайской письменности позволяет создавать множество взаимообратных шедевров.
В русском языке палиндромы появились в XVII веке и назывались рачьими стихами. К ним относится магическая фраза-оберег наших предков: Уведи у вора корову и деву! Но до XX века они не пользовались популярностью. Переломным же моментом в развитии русского палиндрома стал 1913 год, когда было опубликовано палиндромное стихотворение Велимира Хлебникова «Перевертень». Вскоре появились палиндромные опыты Брюсова. В 1921 году — поэма «Разин» того же Хлебникова, затем — стихотворения И. Сельвинского, С. Кирсанова, А. Туфанова. Следующие два десятилетия палиндром в советской литературе считался проявлением «буржуазного формализма». В конце 1950-х – начале 1960-х годов пьесой В.Хромова «Потоп» был отмечен новый всплеск палиндромического творчества. В 60-е – 70-е годы появилось несколько важных публикаций, посвященных палиндрому, главным образом в научно-популярных изданиях.
Известен палиндром:

Море могуче. В тон ему, шумен, отвечу Гомером:

Море, веру буди — ярок, скор, я иду буревером. (Д. Авалиани) 

Это многострочный палиндром, в котором каждая отдельная строка является палиндромом. А вот Не спи на спине (Г. Лукомников)— пример слогового палиндрома. В нём та же фраза получается при обратной перестановке слогов. Слова мама, папа — слоговые палиндромы.
По установившейся к настоящему времени традиции различают палиндромы строгого и вольного стиля. В первом случае обратная последовательность букв в точности соответствует их обычной, прямой последовательности. (Допускается лишь приравнивание «Ё» к «Е», как это обычно и делается на письме.) В вольных же палиндромах разрешаются определенные отступления от побуквенной симметрии: мягкий знак игнорируется, допускается удвоение букв. Например:
1. Меня истина манит сияньем. (Игнорируется «Ь».) 
2.Аки лирика кириллика. (Удваивается буква «Л».) 
Иногда встречаются такие варианты приравнивания букв: Э=Е, Е=И, О=А, Щ=Ш; реже: СТ=Ц, Ё=О, Ы=И, - и т.д. Вольный стиль допускает не любые «вольности», а лишь фонетически или графически оправданные. Несколько «вольностей» могут сочетаться в пределах одной строки, например: Сам дошёл и доводи лошадь масс.
Палиндромоны, т.е. палиндромические произведения, подразделяются, по большей части, на два основных вида. Первый — монопалиндромы (термин А.Бубнова) - единые цельные палиндромы (независимо от их размера и деления на поэтические строки). Второй распространенный вид обратимых текстов — полипалиндромы (термин В.Рыбинского) — произведения, составленные из палиндромов (в таких, чаще всего, каждая строка является палиндромом). Приведённый ранее пример Дмитрия Авалиани — не что иное, как полипалиндром. Таким же является и это замечательное стихотворение, придуманное классиком русского палиндрома, тамбовским художником и поэтом Николаем Ивановичем Ладыгиным:
Осенний сон

Не сова ли била в осень
Лапой? И опал
Лист от сил  её?

Не дремуч умер день,
Нет, сам он – заря,
разномастен.
Колер ёлок, как
Ёж, тот же,
Золотисто, вот сито лоз.
Теша, манила калина, машет
Я алая!
И ладили да кадили дали,
И нет ещё тени,
Не сыро. Голубое обуло
горы. Сон.
Палиндром кто–то метко и не без ехидства назвал «бутербродом, намазанным маслом с двух сторон». А если на бутерброд с разных сторон положить колбасу и горчицу, получится уже оборотень — текст, разно читаемый в обе стороны. Оборотни популярны не только в русском, но и в других языках. Вот пример оборотня на французском: LUN и NUL (в переводе соответственно всё и ничто). А теперь пора вспомнить и про латынь:

Mitto tibi metulas; si vis cognoscere, vertas! 

Прожив полжизни и пожелав её понять, начни жить обратно!


Sat reverescon gocsi vis salute mi bitot tim.

Будучи разумным, перешагни через превратность жизни, приветствуя её 


скоротечность.

Судя по всему, первые оборотни появились несколько тысяч лет назад в Китае. По утверждению востоковеда Д. Шатохина «...древние китайцы были большие мастера писать стихи, которые читались как справа налево, так и наоборот. Смысл их при этом получался различным».
Приведу этот удивительный и поэтичный пример на осетинском языке:

Рухсаг у!

Именно такая надпись (в переводе означающая «Царствие небесное!») часто пишется в Цхинвали на могильных плитах; в обратном чтении получается:
У гас хур! (Будь живым солнцем!)
Немало забавных оборотней скрывается в именах и фамилиях самых разнообразных людей. К примеру, популярное некогда женское имя Нинель с конца читается Ленин, именно в честь вождя мирового пролетариата оно и было придумано в 20-е годы.
Оборотни словно созданы для всяческих розыгрышей и махинаций. Чего стоит, к примеру, шутка газеты «Комсомольская правда» поместившей (от 02.09.94.) заманчивую рекламу фирмы «Намбо» (Обман) с генеральным директором по имени Мавгиф. И ведь тысячи людей поверили!

Мастер слова С. Федин однажды воспользовался подобным приемом в детективном рассказе «Умные пальцы» (журнал «Наука и жизнь», 1998, №9; рассказ вышел под псевдонимом Дан Сильгер): описанный в нем проходимец, выдающий себя за мага, выступает в цирке под характерным именем Тен Амбо (обратно-обманет!). Именно это обстоятельство подтолкнуло главного героя рассказа, инспектора Борга, к мысли о том, что этот «маг» на самом деле мошенник. Кстати, фамилия Борг наоборот читается гроб!

А сколько оборотней разбросано по страницам различных популярных и художественных произведений! Любопытную, причем реальную историю рассказал В. Хромов в той же «Науке и жизни» лет 30 назад. Севший на мель где-то у берегов Амура пароход «Сунь Ятсен» (так звали знаменитого китайского революционера) почему-то упорно не поддавался тросу, пока дотошный очевидец не обратил внимания на обратный ход названия — «Не стянусь!»
Еще один многозначительный оборотень можно найти в романе В. Набокова «Приглашение на казнь»:
«—Возьми-ка слово «ропот». — говорил Цинциннату его шурин, остряк, и прочти обратно. «А? Смешно получается?». 
Известен исторический анекдот:
Однажды Пушкин гостил у графа С. Сидя в его кабинете, он читал какую-то книгу, в то время как граф лежал на диване, а двое его детишек играли на полу неподалеку.
Заскучав, граф попросил поэта:
— Саша, скажи что-нибудь экспромтом.
Пушкин отложил книгу в сторону и, не задумываясь, ответил:
— Детина полуумный лежит на диване.
Граф обиделся.
— Вы слишком забываетесь, Александр Сергеевич! – строго произнес он, приподнимаясь.
— О, нисколько! – ответствовал Пушкин. – Просто вы, видимо, меня не поняли. Я сказал: «Дети на полу, умный лежит на диване.»
Это напоминает нам о равнобуквицах, или гетерограммах, чаще назывемых просто каламбурами (от франц. calembour — игра слов) — текстах из двух строк (или фрагментов), отличных (в каноническом варианте) лишь расстановкой пробелов.
Подобно палиндромам, равнобуквицы допускают вольности; в этом случае буквенный состав половинок может немного отличаться (например: Поздно Ване познаванье). При этом их звучание должно быть сходным, что позволяет говорить о равнозвучии (термин Г. Лукомникова).
История равнобуквицы в русской словесности достаточно темна и противоречива (как, впрочем, и любая другая наша история). Доподлинно известно лишь, что подобные каламбуры до ХХ века практически не встречались, если не считать отдельных случайных находок. Маяковскому, например, приписывается фраза: Седеет к октябрю сова—се деют когти Брюсова. В 1917 году в Москве вышла книга «Эхизм» Георгия Золотухина - поэта, близкого к футуристам. Основу этой, согласно авторскому определению, «пророческой поэмы, построенной по закону абсолютного отражения... звуковых волн», составили стихи, близкие к равнозвучиям (правда, выполненные по большей части в чрезвычайно свободной технике). Чуть позже, в двадцатые годы, питерский журнал «Смена» проводил конкурс панторифм (более общий термин, обозначающий стихотворный отрывок, в котором попарно рифмуются все или почти все слова). В связи с этим было появились и были опубликованы несколько читательских примеров, промежуточных между каламбуром (переразлагающим, как правило, лишь концы строк) и равнобуквицей. Далее (за исключением одного двустишия Н. Глазкова и фрагмента авторского перевода «Лолиты» В. Набокова) последовал, судя по всему, пробел почти в семь десятилетий…
Только в начале 90-х годов минувшего века равнобуквица была осознана (и обозначена) в русской поэзии как особая изысканная форма словотворчества.
История русской литературы дарит нам немало забавных каламбурных перлов, вышедших из-под пера как признанных мастеров слова, так и менее известных. В начале ХIХ века Г. Державин посвятил эти строчки Багратиону. В них он остроумно разлагает на значащие части имена двух великих полководцев:


О, как велик, велик На-поле-он!


Он хитр, и быстр, и тверд во брани;


Но дрогнул, как к нему простер в бой длани


С штыком Бог-рати-он.

Аналогичная игра слов обыграна в фольклорном каламбуре, появившемся в прошлом веке и до сих пор «гуляющем» в народе:

На по-ле он стоял и думал:

Ко-злу дорога широка.

В романе Горького «Жизнь Клима Самгина» юный герой обращается к жестоко высеченному недавно мальчику и, протягивая ему на ладони какую-то безобидную букашку, двусмысленно говорит: «Насекомое», имея в виду: «На, секомое»

Олжас Сулейменов, казахский поэт и писатель, остроумно разделил слово Азия в заглавии своей книги «Аз и я» Еще один шутливый пример, вошедший в поэтические словари как образец каламбурных рифм, принадлежит Эмилю Кроткому:

Он скажет «за»
И кается..
Он постоянно
Заикается!
Итак, оба прочтения выделенных слов отличаются интонацией и расстановкой пробелов между словами.

Слово требует точного звучания, иначе забавы с ним могут привести к трагическим последствиям. Так, в своем известном послании к Титу апостол Павел писал:

Haereticum devita!

Еретика избегай!

В Новом Завете соответственно говорится: «Еретика... отвращайся!» Тем не менее на Трирском синоде эту фразу прочитали так:

Haereticum de vita!

Еретика лишай жизни!

Отсюда, говорят, начались сожжения еретиков. Вот вам и игра слов!

Любопытно, что основой удачной гетерограммы может стать дажё одно слово. Посмотрите, например, сколько скрытого драматизма заключено в заурядном слове «международная», рассеченном на осмысленные части: 

«Между нар одна я...» (Е. Орлова).
Заметим, что в англоязычной литературе процесс обозначения гетерограмм как отдельного жанра словотворчества завершился на три десятилетия раньше усилиями Г. Бергерсона, использовавшего, кстати, для подобных текстов термин charade (шарада). По-английски гетерограммы на самом деле называются redivider. Вот несколько выразительных примеров на английском (в переводе Вилли Мельникова), взятых из американского журнала «The Palindromist»:


Detergents, deter gents.

Моющие средства, напористые кавалеры.

O gleam, O Broadway! (ogle a mob roadway).

О, блеск, о, Бродвей! (страшно сойти с дистанции).

Amiable together — am I able to get her?


Психологическая совместимость — могу ли я её достичь?

Clan, galling us to and fro, music and art

clang all in gusto, and from us I can dart.

Течение жизни влечёт нас туда и обратно по музыке и искусству,
заставляя нас любить их, не позволяя нам всё, на что мы способны.

Не исключено, что одним из исходных импульсов творчества Бергерсона послужила равнобуквица Набокова, оброненная им в скандально знаменитой «Лолите» (1955). Вот как она выглядит в русском переводе автора: «В первом же мотеле, который я посетил… я нашел, среди дюжины явно человеческих адресов следующую мерзость: Адам Н. Епилинтер, Есноп, Иллиной. Мой острый глаз немедленно разбил это на две хамских фразы, утвердительную и вопросительную». (Адам не пил. Интересно, пил ли Ной?) 
Как бы то ни было, можно констатировать, что в конце ХХ века оформился еще один вид комбинаторной поэзии, не уступающий по красоте и сложности палиндромам. Недаром все тот же Бергерсон назвал палиндромы и равнобуквицы (и только их!) литературными шахматами.
Иногда (как в вышеприведенном примере Набокова) записывается только одна из двух половин равнобуквицы, а вторая угадывается читателем. Например: Гали мать я. В ряде случаев практикуется запись без пробелов, так что угаданы должны быть оба варианта прочтения. Такая форма записи позволяет достигнуть выразительной двусмысленности: АВАНГАРДИЗМУЧИЛРОССИЮ (т.е. Авангард измучил Россию или Авангардизм учил Россию).
Такого рода тексты, когда одно или даже оба прочтения равнобуквицы, подобно фотографии, как бы «проявляются» в сознании читателя (созерцателя), называются проявными равнобуквицами.

Элементами перебора в комбинаторной поэзии могут служить не только буквы и слова (как в палиндромах, анаграммах и т.п.), но и, например, строки широко известных произведений. Оригинальный текст, составленный из цитат, называется центоном (от латинского cento - лоскутное одеяло).
Например:
Под небом голубым
есть город золотой
с фашистской силой темною,
с проклятою ордой.
В этом центоне Николая Байтова первые две строки взяты из известной песни «Город золотой» (слова А. Волохонского в обработке Б. Гребенщикова), а две последние - из не менее известного со времен Великой Отечественной войны патриотического гимна «Вставай, страна огромная» (слова В. Лебедева-Кумача).
Центону как форме стихосложения не одна тысяча лет. Так, римский поэт Авсоний прославился центонами из стихов Вергилия. Центоны составляли Лопе де Вега и другие выдающиеся мастера слова.
Центон фактически представляет собой монтаж из нескольких цитат. Но и одна цитата может послужить объектом комбинаторных метаморфоз. Логогрифы, метаграммы и т.п., образованные от классических строк и расхожих выражений, зачастую воспринимаются как совершенно новые, неожиданные тексты.
Такие творчески искаженные цитаты (своеобразные цитатные «мутанты») называются цитантами (термин Г. Лукомникова).Например: Все люди - бр-р…
Стоит отметить, что наиболее эффектны, как правило, такие центоны и цитанты, в которых используемые в качестве «сырья» хорошо известные и узнаваемые цитаты.
Центоны

Лысый с белой бородою

И. Никитин
Старый русский великан

Лермонтов
С догарессой молодою

Пушкин
Упадает на диван.


Некрасов
Молочный день глядит в окно,
Мандельштам, «Сегодня ночью, не солгу»
И я - как страстная фиалка...
Есенин, «Чары»
Но времени себя не жалко,

Бродский, «Муха»
И уклониться не дано.

Мандельштам, «Когда удар с ударами...»
Иван Грозный убивает своего сына: опять двойка...
Репин + Ф. Решетников

Цитанты

Я—памятник себе...
Души прекрасные порывы!
Гуляли львы…
Вся власть Сове там
ГЛАВА 2.
ИГРЫ СО СЛОВАМИ, ОСНОВАННЫЕ 
НА ЧЕРЕДОВАНИИ БУКВ
Давно гуляет в народе известная во множестве вариантов анонимная байка про отца Онуфрия, пересказываемая с характерным оканьем: "Отец Онуфрий, окончив обедню, отправился осматривать окрестности Онежского озера…» Подобные тексты, в которых все (или почти все, за исключением иногда предлогов, союзов и т.п.) слова начинаются с одной и той же буквы, называются тавтограммами (от греч. tauto — то же самое и gramma — буква).
Первые тавтограммы появились еще до Рождества Христова, у древних греков и римлян. Например, афористическое послание Юлия Цезаря: Veni, vidi, vici. (Пришел, увидел, победил.)

В поэзии такие приемы встречаются во многих языках. Много изощренных тавтограмм можно найти в латыни. Так, у римского поэта Квинта Энния, жившего две с лишним тысячи лет назад, попадаются такие чеканные строки:


O Tite, tute, Tati, tibi tanta, tyranne, tulisti!


О, Тит Татий, тиран, тяготят тебя тяготы эти!

Но что там отдельные строки! На латыни, особенно в средневековье, было создано немало тавтограммных поэм. Например, монах-доминиканец Плацениус в 1530 году написал грандиозную поэму «Pugna porcorium»(«Битва свиней»), все слова в которой, как и в названии, начинались на латинскую букву р. А некий Христиан Пиэр в 1576 году создал грандиозное стихотворение «Christus Crucifixus» («Христос распятый») в 1200 строк, каждое слово в котором начиналось на букву с.

У истоков нашей письменности, в "Слове о полку Игореве" встречаются тавтограммные отрывки: 

Съ зарания въ пятокъ потопташа поганые плъкы половецкыя. 

Спозаранок в пятницу потоптали <они> поганые полки половецкие.

Простейшую тавтограмму (сами того, возможно, не подозревая) вы наверняка знаете - просто как пословицу: Береженого Бог бережет.
Замечательные тавтограммы встречаются и в русской поэзии начала XX века (чаще в виде фрагментов). Так, многим памятны строки Бальмонта: 

Вечер. Взморье. Вздохи ветра. / Величавый возглас волн./ 

Близко буря, в берег бьется / Чуждый чарам чёрный челн…

Усложняя задачу, можно потребовать, чтобы повторялась не только первая буква (как в обычной тавтограмме), но, скажем, первая пара, тройка или даже четверка букв. Например (у Маяковского): Гриб. Грабь. Гроб. Груб. Или (у С. Федина): Стремительные странницы стрекóзы... Придумывать такие тавтограммы, конечно, труднее, но, пожалуй, и интереснее.
Кроме того, можно строить тавтограммы с конца, т.е. фиксировать не первую, а последнюю букву каждого слова. Вот пример такой концевой тавтограммы: 

Хиппи и панки ломали танки
Существуют и начально-концевые тавтограммы, например: 

1. слово сломало стекло; 2. облако отплыло одиноко.


Четыре чёрненьких чумазеньких чертёнка

чертили чёрными чернилами чертёж.

Чертили чрезвычайно чисто!

Петр Петрович пошел погулять,

поймал попугая - понес продавать.

Просил полтину - получил половину...

Много замечательных тавтограмм появилось в русской поэзии в начале нашего столетия. Одна из них стихотворение «Мой маяк» Валерия Брюсова:


Мой милый маг, моя Мария,


Мечтам мерцающий маяк,


Мятежны марева морские,


Мой милый маг, моя Мария,


Молчаньем манит мутный мрак...


Мне метит мели мировые


Мой милый маг, моя Мария,


Мечтам мерцающий маяк.

Но есть сочетания слов, в которых отсутствует та или иная буква. Тексты, написанные с использованием неполного алфавита, называются липограммами (от греч. «липо» - не достает, не хватает, и «грамма» - буква).
Однажды театральный режиссер влюбился в молоденькую барышню, которая страстно мечтала стать актрисой. Но вот беда: она неизменно проваливала прослушивание в 

театрах - из-за картавости. Влюбленный режиссер взялся помочь. Он сочинил специаль-

ное стихотворение для картавых - без буквы "р":

Вы видели Финляндию в белую ночь?

Полуночного солнца печальную дочь?

Эти сосны, седой тканью мха оплетенные?

Можжевельника веточки темно-зеленые...

Уловка удалась: приемное испытание было пройдено. (Впрочем, дальнейшая театральная судьба этой актрисы нам неизвестна.)
Процитированное стихотворение «для картавых» - не единственное такое в русской поэзии. Веком ранее тот же прием применил Гаврила Державин в стихотворении «Соловей во сне».
Разумеется, запрету может подвергаться не только "р", но любая буква или даже набор букв. Подобные произведения известны с глубокой древности.
Так, греческий поэт Трифиодор написал липограмматический вариант «Одиссеи»: в первой главе отсутствовала буква "α", во второй - "β" и т.д.
Липограммы сочиняли Пиндар, Лопе де Вега и другие классики всемирной литературы.В одной древнеиндийской поэме целая глава написана без губных звуков — будто бы потому, что у героя после любовной ночи болят губы.
В наши дни любители липограмм находят более прозаические объяснения для своих увлечений. Пользователи электронной почты нередко применяют латинский алфавит при переписке по‑русски (из-за проблем декодировки кириллического набора). В связи с этим в Интернете весьма популярно составление русских текстов из ограниченного комплекта букв, имеющих в латинице более или менее точные графические аналоги.
Мастер буквенного самоограничения Борис Гринберг в серии «Гиперлипограммы» от всех гласных либо согласных оставляет только одну.
Липограммы отчасти родственны анагрифам — в обоих случаях мы имеем дело с ограничением комплекта используемых букв. Однако в липограмме, если уж какая-то буква разрешена, то использовать ее можно сколько угодно раз. Т.е., при прочих равных условиях, это, вообще говоря, форма несколько более свободная.


Отгадайте загадку Г. Державина:


Родясь от пламени, на небо возвышаюсь;


Оттуда на землю водою возвращаюсь!


С земли меня влечет планет всех князь к звездам;


А без меня тоска смертельная цветам.

Не получается? Тогда прочтите слово, составленное из первых букв каждой строки этого стиха, и вы узнаете ответ.
Такого рода стихотворные загадки были весьма популярны в прошлом веке (среди них, правда, встречались и достаточно неприличные). Они называются акростихами. Происхождение слова «акростих» греческое — ακσοε —крайний, ςτιγοε — стих. Крайние — начальные — буквы каждого стиха (строки) при чтении сверху вниз составляют слово, а иногда и целую фразу. Акростих встречается не так уж редко, распространены также сонеты-акростихи.
Скорее всего, акростихи пришли в мировую поэзию от вездесущих древних греков. 

Я — римский мир периода упадка,


Когда, встречая варваров рои,


Акростихи слагают в забытьи


Уже, как вечер, сдавшего порядка.




Верлен. «Томление» (пер. Б. Пастернака)

Акростих пользовался немалой популярностью и уважением в средневековье.

В русской поэзии краестишия известны с ХVII века благодаря поэтам-монахам. В составлении изощренных акростихов преуспевал некий иеромонах Герман, сумевший в «Вольном переложении 140-го псалма» свое имя — по левому краю псалма читается еще один стих: «Герман, монах, моляся, писах.»
Интересно, пишут ли стихи современные монахи?

Однако, несмотря на усилия живших три с лишним века назад служителей Господа, акростих в русской поэзии приживался медленно и следующие два столетия почти не встречался. И лишь с ХIХ века начинается второе рождение краестишия.

Гениальный акростих написал мелом на грифельной доске буквально в последние часы своей жизни упоминавшийся классик русской поэзии Г. Державин:

В первой вертикали здесь можно прочесть «Руина чти» (то есть чести).

Река времен в своем стремленьи


Уносит все дела людей


И топит в пропасти забвенья


Народы, царства и царей.


А если что и остается


Чрез звуки лиры и трубы,


То вечности жерлом пожрется


И общей не уйдет судьбы.

Как выяснил недавно молодой ученый Денис Поляков, не прошел мимо вертикального письма и Велимир Хлебников. Он воспользовался этим приемом, как всегда, крайне оригинально. Поэт шифровал акростихом, но тут же в тексте «прятал» расшифровку, или указание к дешифровке, ключ. Д. Поляков приводит примеры из поэмы «Переворот во Владивостоке»: 



В опасные места меж ребер



Он наносил удар недобер.



И верный друг удачи



Нес сквозь борьбу решения итог...

Поэма навеяна изображением самурая на японской гравюре, которая хранилась у Хлебникова. Комментарий к акростиху, имитирующему, помимо всего прочего, вертикальное расположение иероглифов в тексте, дает сам Хлебников уже через 12 строк: «Это воин востока»,— отмечает Д. Поляков. 

Акростих коварен. Была история с молодежной газетой, в которой нагоняй получили сразу трое журналистов за пропущенное в печать ругательное акростишное, посвящение Хрущеву. Потом кто-то напечатал чуевское хвалебное посвящение Сталину и тоже вроде бы был наказан. Спустя годы Чуеву ответил своим акростихом Александр Еременко. В связи с этим нелишне будет вспомнить об использовании акростиха в тайнописи. Например, в начале ХХ века писатель А. Амфитеатров воспользовался такой тайнописью, начав все слова фельетона с прописных букв. Используется акростих и в рекламных целях: так, в некоторых газетах в 20-е годы печатались акростихи, призывавшие к подписке. 

Разумеется, в акростихе, как и в любом другом стихе, все решает талант. Существуют блистательные примеры виртуозного владения этой на самом деле сложной формой. В принципе, акростих в том виде, в каком он до сих пор существовал, себя исчерпал. Просто умножать количество вертикальных писаний не имеет смысла. Но в новой поэтике акростих может возродиться в новом качестве. Вертикальная логическая строка может служить контрастом и стимулом алогичного стихотворения. Она может быть единственной разумной строкой в заумном тексте (например, у Сергея Сигея).
Гораздо реже встречаются месостихи, т. е. такие стихотворения, в которых слова по вертикали прочитываются в середине строки, и телестихи, в которых вертикальный текст образуют последние буквы строк, и еще реже — зигзаги, лабиринты. Здесь чистая виртуозность выходит на первый план в еще большей степени, чем в акростихе. Но и к этим стихам можно отнести те же соображения, что были высказаны об акростихе. Встречаются иногда очень сложные сочетания: потрясающий пример акростиха, переходящего в сложный узор внутри стихотворения, обнаружил М. Л. Гаспаров, занимаясь архивом двух замечательных поэтов-переводчиков М. Лозинского и К. Липскерова. 

Своеобразный апофеоз акроконструкций — акрограммы (термин Валентина Загорянского), то есть тексты, в которых первые буквы всех слов (а не только крайних в строках) составляют некий новый текст, скрытый от непосвященных.

Немного позже появляются в России и анаграммы. Именно анаграммы объединяют известного русского писателя первой половины ХХ века Марка Алданова, знаменитого французского писателя и философа Вольтера, его соотечественника, популярного ныне мастера детектива Себастьена Жапризо.
Имена всех троих являются псевдонимами и получены одним и тем же способом — с помощью определенной перестановки букв в их настоящих именах. Такие псевдонимы называются анаграммными.

Анаграммы бывают точными и неточными. Так, если псевдонимы Алданов и Вольтер являются неточными анаграммами от настоящих имен, то «новое» имя уже упоминавшегося метра французского детектива (Sebastien Japrisot), уже точная анаграмма его полного имени (Jan Baptiste Rossi). Анаграммные псевдонимы использовали в свое время Жан Жак Руссо, Франсуа Рабле, Бальзак, Льюис Кэрролл и многие другие знаменитые и не очень писатели, поэты, ученые. Разумеется, наиболее интересны точные анаграммы, о них мы и поговорим подробнее. Как можно догадаться из греческого названия (ana... пере... + gramma — буква), изобретением анаграмм мы обязаны древним грекам; во всяком случае, его приписывают греческому поэту и грамматику Ликофрону, жившему в 3 веке до Рождества Христова (ему, например, принадлежит красивая анаграмма на греческом от имени царицы Арсинои — фиалка Геры). Поэтому анаграммам, этой увлекательной забаве человечества, уже свыше двух тысяч лет!

За это время появилось немало искусных анаграмм на разных языках. Приведу один пример. Переставив буквы в хрестоматийных словах Понтия Пилата, обращенных к Иисусу Христу, получим глубокомысленный (но тайный!) ответ:


Quid est veritas?


Что есть истина?


Est vir qui adest!


Муж, здесь стоящий!

А вот пример на латыни. Имя известного из истории шведского короля Густава Ι Вазы (XVI век) придумано от имени великого римского императора Августа (Avgust—Gustav), которому пытались подражать многие монархи. Другой монарх, французский король Людовик XΙΙΙ, польщенный пятьюстами анаграммами, составленными из его имени неким верноподданным адвокатом Бийоном, пожаловал последнему 12 000 ливров годового дохода. Весьма солидная по тем временам сумма.

Однако анаграммы от имен великих не всегда прославляли тех, кому они посвящались. Хорошо известно, что язвительная анаграмма avida dollars (жаждущий долларов) от имени Salvador Dali (Сальвадор Дали) на одного из самых известных художников нашего века, придуманная его другом, поэтом Андре Бретоном, послужила причиной ухудшения отношений обоих.

Заметим, что поэты и прозаики вообще довольно часто используют анаграммы в своих произведениях. Так, лишь недавно выяснилось, что в большей части стихотворений классика французской поэзии Франсуа Вийона (XV век) с помощью анаграмм зашифрованы те или иные сведения из его бурной жизни. Плодотворно использовали анаграммы в своем творчестве Велимир Хлебников и Владимир Маяковский («Схема смеха»).
Вот, например, какую изящную и точную анаграмму придумал в 1918 году выдающийся русский поэт и виртуоз слова Валерий Брюсов

Что нам весной или за ней дано?


Одна мечта: знай сон и лей вино!

Некоторые анаграммы уже стали народными, как, например, всем известная фраза из любимого всеми фильма «Ирония судьбы, или С лёгким паром»:


Подогрели, обобрали…т.е. подобрали, обогрели.

Выделенные курсивом пары слов действительно являются анаграммами друг от друга, то есть отличаются лишь порядком букв. Но на самом деле между ними есть и более близкое родство — они отличаются лишь перестановкой двух выделенных слогов гре и бра.
Такое перемещение слоговых частей слов называется у специалистов метатезой (это греческое слово как раз и означает перестановка), а в народе — просто перепутаницей.
Прелесть перепутаницы в том, что в новом, перепутанном варианте все равно слышится старый, зато за счет изменения звукового (а порой и смыслового) облика всего выражения зачастую возникает комический и неожиданный эффект. Одной из самых древних перепутаниц на русском языке уже больше двухсот лет.
Интересно отметить, что с легкой руки известного филолога Фолсома перепутаницы в англоязычной литературе называются спунеризмами. А почему они так называются, лучше все го объяснил сам Фолсом в своей популярной «Книге о языке»:

« Такими путаницами прославился преподобный У. А. Спунер, глава Нового колледжа в Оксфордском университете.» Вот некоторые гибридные выражения, которые, как предполагается, обязаны своим происхождением легко запутывавшемуся языку Спунера — почему их и назвали спунеризмами:


half–warmed fish

наполовину подогретая рыба


вместо

half–formed wish

полуоформленное желание


sin twister

свиватель грехов


вместо


twin sister

сестра–близнец
Рассказывают, что однажды Спунер сказал одной даме в церкви вместо


May I show you to a seat?


Разрешите мне проводить вас на место?


такую фразу:


May I sew you to a sheet?

Разрешите мне пришить вас к простыне?  

Возможно, появится свой Спунер и у нас, и прославится подобными афоризмами в нашем языке.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ

В этой работе рассмотрена только малая часть, поверхность огромного моря истории игр со словами. Корни их восходят к глубокой древности, но они не утратили популярность и в наши дни. Без них наш язык был бы скупым и далеко не красочным. Изучить их историю и этимологию — обязанность каждого человека, говорящего на русском языке.
